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Ilyen nevű m agyar író nem  lé tez ik
Az idén a lengyel Wislawa Szymborska költőnő kapta az irodal­
mi Nobel-díjat. Pomogáts Bélától, a Magyar írószövetség elnö­
kétől a döntés hátteréről érdeklődtünk, és azt is megkérdeztük, 
vajon voltak-e valaha magyar esélyek is erre a kitüntetésre?

Székely Anna NÉPSZAVA

-  Ön szerint van annak valami 
különös jelentősége, hogy egy 
kelet-európai költőnő kapta 
idén az irodalmi Nobel-díjat?

-  Nyilvánvalóan. Úgy gondo­
lom, a Nobel-díjban a Svéd Ki­
rályi Akadémia egyfajta kultu­
rális, sőt politikai diplom áciát 
érvényesít, a díjnak m indig 
„üzenete” van. Az elm últ évti­
zedekben voltak egészen kivé­
teles üzenetek is, mint például 
Szolzsenyicinnek vagy Paszter­
náknak a Nobel-díja, amelyek  
a maguk idejében kétségtelenül 
politikai eseményekké, a politi­
zálás eszközévé váltak. De a No- 
bel-díjnak van bizonyos geopoli­
tikai háttere is. Többnyire olyan 
országoknak az írói jutnak e 
magas elismeréshez, amely régiók 
politikailag felértékelődtek. 
•Kétségtelen, hogy napjainkban 
a közép-európai régió került a 
figyelem középpontjába, hiszen  
’89 után szabaddá vált, és az eu­
rópai nemzetek között most ke­
resi a helyét. Úgy gondolom, ez 
is szerepet kapott a N obel-b i- 
zottság m ostani döntésében.

-  Lehet-e valamiféle abszolút 
igazságot érvényesíteni a mű­
vészeti elismerésekben?

-  Semmiféle irodalmi díj nem  
törekedhet arra, hogy az abszo­
lút igazság kifejezője legyen, de 
legyünk realisták, a KossuthT 
díj sem. Természetesen az iro­
dalmi díjak egy bizonyos szín­
vonalon felül kell hogy elérjék a 
kitüntetetteket, tehát nyilván­
való, hogy pusztán politikai 
okok folytán nem kaphat valaki 
irodalmi Nobel-díjat. Kétségte­
len, hogy Churchill Emlékiratai 
az angol irodalomnak is jeles al­
kotása, de azt hiszem, senki 
nem képzeli, hogy Churchill el­
sősorban mint író kapott éppen 
akkor Nobel-díjat, és ebben a 
döntésben nem játszott szere­
pet az ő óriási politikai súlya.

-  Vajon a magyar irodalom 
miért nem ju t soha ehhez a k i­
tüntető kegyhez?

-  Ez valóban régi sérelme és 
szomorúsága a magyar iroda­
lomnak. Bár azoknak az írók­
nak a neveiből, akik nem kap­
tak irodalmi Nobel-díjat, a 
Nobel-díjasokéhoz hasonló 
rangú listát lehetne összeállíta­
ni. A leghíresebb példa Tolsztoj, 
aki szintén nem részesült e ki­
tüntetésben. Voltaképpen a ma­

gyar irodalom a maga nemzet­
közileg mérhető és többé-kevés- 
bé el is ismert, rangos képvise­
lőivel ezt a „nem Nobel-díjas 
nagy írók” listáját szaporítja.

Pedig számunkra tulajdon­
képpen több alkalommal is 
adódott lehetőség. A két világ­
háború között, a harmincas

lehetőség, volt bizonyos esélye 
annak, hogy Déry Tibor meg­
kapja az irodalmi Nobel-díjat. 
Déry ebben az időben még bör­
tönben ült, és nagyon sok fon­
tos író támogatta a jelölését. 
Csakhogy groteszk módon az 
történt, hogy Dérynék a várat­
lan kiszabadulás okozta a ku­
darcot. 1960. április 4-én  
ugyanis szabadlábra helyezték, 
és az a folyamat, amely 1959 
végén indult Déry díjazására -  
ekkor leállt. Talán egy morbid 
megjegyzést is meg lehet koc-

Weöres Sándor, aki elől 1980-ban Milosz vitte el a pálmát

években a történészek szerint 
volt egy pillanat, amikor lehe­
tett volna a magyar irodalom 
számára Nobel-díjat szerezni. 
Csakhogy nagyon szerencsétle­
nül az akkori hivatalos kor­
mányszervek és a Tudományos 
Akadémia is Herczeg Ferenc­
nek  a Nobel-díját erőltette, 
holott az akkori magyar közvé­
leménynek az volt az egybe­
hangzó nézete, hogy N obel-d í­
jat vagy Babitsnak, vagy Kosz­
tolányinak, vagy Móricznak kel­
lene kapnia. Az a tény azonban, 
hogy a hivatalos Magyarország 
ragaszkodott Herczeg Ferenc 
jelöléséhez, végül is lerom bol­
ta azokat az esélyeket, ame­
lyekkel Babits vagy Kosztolá­
nyi vagy Móricz állhatott volna 
elő. 1956 után m egint adódott

káztatni: a Kádár-kormány
alighanem jót tett volna, ha 
még néhány hónapig börtön­
ben tartja Déry Tibort..,,, ?

Később is voltak Nobel-díj- 
esélyeink, azonban soha nem si­
került összefogni a támogató 
erőket. Arra van szükség ugyan­
is, hogy egyszerre több szerve­
zet, lobby vagy csoport is fellép­
jen valakinek a Nobel-díjazása 
mellett. A hetvenes években 
több magyar író is szóba került 
különböző bizottságokban, 
m indenekelőtt Illyés Gyula. De 
felvetődött Németh László neve 
is, akinek az idő tájt németül 
és franciául is mégjelentek 
munkái, és újra Déry Tibor, az­
tán Weöres Sándor és Juhász 
Ferenc. Az én tudomásom sze­
rint ezek a nevek forogtak ak­

koriban, lényegében a nyolcva­
nas évek elejéig. Furcsa, fájdal­
mas eseményeket is fel lehet 
idézni ezzel kapcsolatban. Ép­
pen Párizsban jártam 1980- 
ban, amikor Czeslaw Milosz, a 
kiváló lengyel költő és esszéíró -  
aki egyébként Amerikában él -  
Nobel-díjat kapott. A Nobel-bi- 
zottság ügyrendje szerint újabb 
és újabb rostaszavazásokat tart, 
és ezzel szűkíti a jelöltek körét. 
A végén egy három névből álló 
lista marad, s a három közül az 
egyik kapja meg a Nobel-díjat. 
Nos, 1980-ban Weöres Sándor is 
ott szerepelt az utolsó körben, 
és nagyon közel álltunk ahhoz, 
hogy ő kapja meg a kitüntetést. 
A Le Monde, az egyik legneve­
sebb francia lap megtudta a 
három jelölt nevét, és mind­
egyikről jó előre be akart sze­
rezni információkat. A szer­
kesztők a Párizsi Magyar Kultu­
rális Intézethez fordultak, de az 
ottani illetékes azzal hárította 
el az érdeklődést: Ilyen ̂  nevű 
magyar író nem létezik. Élt ko­
rábban egy Veres Péter neveze­
tű, de már meghalt. Hát ennyi­
re törődött a magyar irodalom  
elism ertetésével az akkori ma­
gyar kulturális kormányzat! 
Jóvátehetetlen mulasztások 
történtek, és azt hiszem, nem­
csak a különleges magyar 
nyelvbe való bezártságnak, de 
sok ilyen mulasztásnak is szere­
pe van abban, hogy eddig nem  
volt magyar irodalmi Nobel-díj.

-  Ön m int az írószövetség el­
nöke sokat tehetne az újabb 
mulasztások elkerüléséért...

-  Igyekszem is mindent meg­
tenni. Már az elmúlt egyéves 
működésem alatt bejártam va­
lamennyi környező országot, 
hogy nyomatékosítsam irodal­
mi jelenlétünket. A Magyar 
írószövetség egyik alapvető 
feladatának tekinti a az irodal­
mi diplomácia élénkítését. De 
azt hiszem, ma már a kulturális 
kormányzat is felismerte, mi­
lyen sokat tehet ennek érdeké­
ben. Az 1999-es esztendő akár 
döntő fordulatot is hozhat e té­
ren, hiszen köztudott, hogy az 
akkori frankfurti könyvvásáron 
Magyarország egyetlen nem­
zetként kiemelt bemutatkozási 
lehetőséghez jut. Ez m eglehe­
tősen nagy anyagi áldozatot 
követei», hiszen ott fizetni kell a 
„főszeréiért”. De azt hiszem, a 
befektetés kamatostul megté­
rül, ha sikerül nemcsak a leg- 
pazarabb könyveinket vagy az 
idegenforgalmi kadványainkat, 
hanem a vitathatatlanul érté­
kes magyar irodalmat is bemu­
tatni a világnak.

Hogyan élénkülhet a könyvpiac?
Átfogó könyvpiaci keresletösz­
tönző és kiadást támogató prog­
ramot dolgoztak ki a Művelődé­
si és Közoktatási Minisztérium­
ban. A jövő esztendőben életbe 
lépő támogatási formákról Ma­
gyar Bálint kultuszminiszter tá­
jékoztatta az újságírókat.

A Nemzeti Kulturális Alapból 
a tervek szerint 80 m illió, a 
Magyar Könyv Alapítványból 
mintegy 60 millió forint áll majd 
a kiadók által megpályázható 
könyvek megjelenésének támo­
gatására. Új intézkedés, hogy a 
magyar .műveket idegen nyelven 
megjelentető külföldi kiadók és 
fordítók is részesüljenek támo­
gatásban, erre a célra 30 millió 
forintot fordíthatnak jövőre. 
Kedvezményes hitelprogramot 
dolgoztak ki a kis- és középmé­
retű kiadók, valamint könyvke­
reskedők részére: ők 50 millió 
forint értékben folyamodhatnak

kamattámogatásért. Miután a 
felsőoktatási törvény lehetővé 
tette, hogy ne csak a jegyzeteket, 
hanem az ajánlott vagy kötelező 
szakirodalomként használható 
szakkönyveket is támogatásban 
részesítsék, 1997-ben 680 millió 
forintot irányoztak elő a költ­
ségvetésből erre a célra.

A könyvek általános forgalmi 
adóját nem szüntetik meg, mert 
az áfa-mentességgel a könyvki­
adás teljes skáláját támogatnák, 
vagy cenzori szerepbe kénysze­
rülnének. Ezért inkább közve­
tett módon, a vásárlóerőt növelő 
intézkedésekkel serkentik a mi­
nőségi könyvpiac mozgását.

A könyvtár-támogatási prog­
ram keretében 30 millió forintot 
fordíthat a Nemzeti Kultrurális 
Alap beszerzésre. A pedagógu­
sok szakkönywásárlási támo­
gatására a mindenkori mini­
málbér 75 százalékát, összesen

1,7 milliárd forintot szánnak jö­
vőre -  ez az adólevonások után 
m integy 1,1 m illiárd forintos 
tám ogatást jelent. Az iskolai 
könyvtárak állományának gya­
rapításához összesen 2,2-2,4 
m illiárd forintot irányoztak elő 
1997-re (ez az összeg egy-egy 
tanulóra átszámítva 1300 forint, 
illetve kistelepüléseken 2600 fo­
rint támogatást jelent). A felső- 
oktatási intézmények könyvtá­
rainak folyóirat- és könyvbe­
szerzési támogatására 555 mil­
lió forintot, a közkönyvtárak  
dokumentumbeszerzéseire pe­
dig 40 millió forintot fordíthat­
nak jövőre.

Míg a könyvkiadást segítő tá­
mogatási formákat meg kell pá­
lyázniuk az igénylőknek, addig 
az iskoláknak és a könyvtárak­
nak szánt, törvény biztosította 
összegeket az önkormányzatok 
osztják szét.

Az én forradalmam
Parcsami Gábor NÉPSZAVA

Nem mindennapi ritkasággal lepte meg olvasóit 
az Európai füzetek harmadik száma, amelynek a 
szerkesztők Az én forradalmam címet adták. A 
kötetben m egszólalnak azok az értelmiségiek, 
akikből napjaink vezető politikusai, színészei, 
történészei lettek 56-os élményeikről, emlékeikről 
számolnak be, de megnyilatkoznak azok a negy­
ven évvel ezelőtti hősök is, akiknek hőstetteire ma 
már csak szűkebb pátriárkájuk, családjuk és ba­
rátaik emlékeznek.

Az írások mindegyikére jellemző Göncz Árpád­
nak a vallomása: „Hiszem, hogy ezért a két hétért 
-  érdemes volt élni. És ezt ma is vállalom.” ötven­
hat november 4-e után sokak életére volt jellemző 
ugyanaz, mint Vitányi Ivánéra, aki így emlékezik 
vissza A parasztház leégése tragédia című írásá­
ban: „...mi, akik a forradalom hívei voltunk, ten­
ni ugyan szinte semmit sem tudtunk, de együtt

bánkódtunk, háborogtunk, fokozódó félelemben 
éltünk.” Irodalmi csemegének számítanak Eörsi 
István jegyzetei, amelyeket börtönben írott, me­
morizált verseihez fűz. Nem kevésbé érdekesek 
Földes Anna interjúi, aki a Párizsban élő Tardos 
Tibort faggatja múltjáról, jelenéről és ’56 utáni 
irodalomunk alakulásáról, Darvas Ivánt pedig ar­
ról kérdezi, hogyan élte meg életének azt a szaka­
szát, amikor nem lehetett színész. Külön figyel­
met érdemelnek még Mécs Imre Forradalmár és 
feltaláló, Litván György Történész a történelem­
ben, Obersovszky Gyida A halálraítéltek rangidő­
se, Hegedűs B. András Előre nem látható történe­
lem és Mihályi Gábor Magyar sorsok francia 
nyelven című írásai.

A kötetben szereplő számos kiváló írás és inter­
jú mellett verset is olvashatunk Petri György, Fo­
dor András, Csoóri Sándor és Lakatos István tol­
lából, és megcsodálhatjuk Szántó Piroska ’56 ese­
ményeit megörökítő rajzait.

A művészeten 
innen és túl

A művészeten túl címmel nyílik 
kiállítás pénteken a várbeli 
Ludwig Múzeumban és az Or­
szágház utcai C3 Kulturális és 
Információs Központban a ma­
gyar honfoglalás 1J00. évfordu­
lója és az osztrák millennium al­
kalmából. A magyar művészetet 
és tudományt olyan, világszerte 
ismert személyek képviselik, 
mint Etienne Béothy, Bódy Gá­
bor, Erdős Pál, Greguss Pál, Ké­
pes György, Moholy-Nagy Lász­
ló, Rubik Ernő, Szilárd Leó, 
Uitz Béla és Victor Vasarely.

Dörmögő meditációk 
Hobóval

Valachi Anna NÉPSZAVA

Imák és mantrák a címe Hobo 
ötödik szólólemezének, melynek 
verseit Mózsi Ferenc Chicagó­
ban élő magyar költő írta, s Tóth 
János Rudolf, a Hobo Blues 
Band gitárosa zenésített meg. 
Az énekelt versek műfajának 
különleges hatást keltő változa­
ta CD-lemezen és magnókazet­
ta-változatban is megjelent.

Sajátos átváltozáson ment ke­
resztül a költő 1989-ben Imantra 
címmel megjelent kötetének hu­
szonegy verse a feldolgozás so­
rán. Hallhatóvá lettek a költő 
belső monológjainak leírva né­
ma szavai, de a hangos meditá­
ció már azt a visszhangot is köz­
vetíti, amelyet a versek a társ­
szerzőkben: a megzenésítőben és 
az énekesben keltettek.

A magányos imából csoportos 
lelki gyakorlatra alkalmas mű­
faj jött létre. De vajon ugyanazt 
jelenti-e a megszólaltatott köl­
tői szöveg, mint eredendően? -  
kérdeztük meg a lemezbemuta­
tón Mózsi Ferencet. Ő úgy fogal­
mazott: a zene olyan többletet 
ad verseinek, amelyet ugyanúgy 
a m agáénak érez, mintha ő 
komponálta volna a dallamokat.

-  Nem vagyok muzikális köl­
tő, talán botfülűnek is nevezhet­
ném magam, ennek ellenére egy

költészet továbbélési formája is 
lehet: a néhány száz példányos 
kötetekben eltemetődnek a sza­
vak, s a költőnek nincs visszajel­
zése arról, hány embert sikerült 
megszólítania. Az énekelt ver­
sek lemezről vagy magnóról bár­
mikor meghallgathatók -  így a 
hangos líra hatóköre és utóéle­
tének lehetősége is megnő.

M indamellett az Imantrák 
szerzője nem tagadja, hogy 
hangzó versei ironikusabb ár­
nyalatot kaptak attól, hogy a 
társszerzők „megrágták, ízlel­
gették és kiköpték” a maguk 
egyéni értelmezésű versváltoza­
tait -  de úgy véli: minél sokfé­
lébb a megközelítésmód, annál 
érvényesebb és több vonatkozá­
sú a közönséget megszólító mű­
alkotás.

A keleti vallások misztikus 
hangzásvilágát felidéző lemez 
dalai, Hobo dörmögő meditációi 
nem hangzanak fel majd színpa­
don, ellentétben a korábbi nagy 
sikerű szólólemezek -  például a 
József Attila-est vagy a Jim  
Morrison műveit megszólaltató 
műsor -  anyagával. A meditativ 
zene nem Máit feltétlenül látvá­
nyos színpadi feldolgozás után.

Hamarosan megjelenik vi­
szont a Hobo Blues Band Vadas- 
kert című dupla albuma, a tizen- 
Mlencedik éve folyamatosan

Hamarosan megjelenik Hobóék Vadaskert című albuma Marton Szilvia felvétele

időben magam is megpróbál­
koztam a zenével. Izgatott, ho­
gyan lehet tovább alakítani egy 
költői szempontból kész anya­
got. Fülnek, érzékeinknek na­
gyobb gyönyörűséget nem lehet 
szerezni, mint dalban elmonda­
ni legfontosabb üzeneteinket. 
Am ellett a versmegzenésítés a

működő együttes tizenhetedik  
lemeze. Hobo pedig saját belső 
monológját veti papírra: készülő 
könyvében a Rolling Stones együt­
tessel történt közelmúltbeli ta­
lálkozásának élményeit dolgoz­
za fel -  egyelőre írásban. Talán 
ez a könyv lesz a következő szó­
lólemez nyersanyaga?
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■  Megjelent a

még több oldalon, és
• Ellentétek vonzzák egymást?
• Janikovszky Éva mesél gyerekeknek és felnőtteknek
• Diszkóbalesetek
• A merész és modern Melanie Griffith
• Elkelt az  ifjú Kennedy
• A Titanic tragédiája 84 év után 
» Kismamák munkában
• Ákos, a  Bonanza Banzai magányos hőse
► Lajos Mari konyhájában gyuvecs, egy balkáni 
specialitás

• Munkácsy Mihály szerelmei és regényes élete III. rész
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